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บทคัดยอ  

 นับแตประเทศจีนเขารวมองคกรการคาโลก (WTO) ในป ค.ศ. 2001 เปนตนมา  เศรษฐกิจการคา

ของจีนถือวาไดเติบโตอยางกาวกระโดด  ประเทศจีนเขามามีบทบาทในเวทีโลกอยางเห็นไดเดนชัดสงผลให

ความตองการในการเรียนภาษาจีนเพิ่มมากขึ้นอยางรวดเร็ว รวมถึงผูเรียนชาวไทย การที่คนไทยหันมา

เรียนภาษาจีนมากขึ้นเปนจำนวนมาก แมมีการสอนภาษาจีนในประเทศไทยเปนระยะเวลายาวนานแลวก็

ตาม แตไมไดหมายความวาผูเรียนชาวไทยจะสามารถสื่อสารภาษาจีนไดถูกตองทั้งหมดซึ่งอาจเปนเพราะ

ไมเห็นความสำคัญหรือไมเห็นวาจะเปนอุปสรรคในการติดตอสื่อสาร และหนึ่งในเรื่องที่มักถูกมองขามคือ

เสียงเออรทายพยางค（儿化韵）เนื่องจากเปนเสียงที่ไมมีในภาษาไทย  ทำใหผูเรียนมักจะหลีกเลี่ยงท่ี

จะใชในการสื่อสาร ซึ่งในบางสถานการณอาจกอใหเกิดความผิดพลาดในการสื่อสารไดเชนกัน   

หลายปมานี้ ผูเรียนภาษาจีนชาวไทยจำนวนไมนอยตองประสบกับปญหาการใชเสียงเออร 

“er” ทายพยางค  นอกจากความยากในการออกเสียงเออร “er” ทายพยางค  ซึ ่งเปนเสียงที่ไมมีใน

ภาษาไทยแลว ยังมีหลักเกณฑการออกเสียงเออร “er” ทายพยางค ซึ่งการเปลี่ยนแปลงของเสียงคอนขาง

ซับซอน ทำใหผูเรียนออกเสียงผิด และกอใหเกิดความสับสนในการใชงาน ประกอบกับจำนวนคำศัพทที่ใช

เสียงเออร “er” ทายพยางคท่ีมีจำนวนไมชัดเจน ตลอดจนตำราที่ใชในประเทศไทยก็ยังมีการเรียบเรียงใน

เรื่องนี้ไมเปนมาตรฐานเดียวกัน จนกระทั่งเกิดการสื่อสารที่ผิดพลาด คลาดเคลื่อนไปจากวัตถุประสงคที่

ตองการของผูใชงานชาวไทย เมื่อการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคมีความสำคัญตอการสื่อสารเชนนี้แลว 

การเรียนการสอนการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคที่ไดมาตรฐานและถูกตองตามหลักเกณฑ จะนำพา

ประโยชนสูงสุดแกผูเรียน เพ่ือนำไปใชในการสื่อสารในอนาคตอยางไมเกิดขอผิดพลาด ฉะนั้น การใชเสียง

เออร “er” ทายพยางคจึงเริ่มมีผูใหความสนใจศึกษาเรื่องนี้อยางจริงจังมากขึ้น  บทความชิ้นนี้จึงจะทำ

การวิเคราะหสภาพการเรียนการสอนภาษาจีนปจจุบันและปจจัยที่กอใหเกิดปญหาการใชเสียงเออร “er” 

ทายพยางคตอผูเรียนชาวไทย พรอมกับเสนอแนวทางการเรียนการสอนดงักลาว 
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Abstract 

 China’s accession to the World Trade Organization (WTO) in December 2001, China 

made extensive commitments to reform domestically and reduce trade barriers. Since joining 

the WTO, economic and trade exchanges among countries have also shown an upward trend. 

China has been constantly enhancing comprehensive national strength, so the economic 

value of the Chinese language has been widely recognized in international business and 

trades. Besides, the Chinese language has become valuable as a useful language tool in 

international business communication activities nowadays. Recently, one of the languages in 

Thailand that has gained tremendous popularity is Chinese. Chinese language teaching in 

Thailand has a long history; however, Thai students' performance was not satisfactory. The 

erroneous pronunciation takes place here as well. For instance, Chinese final Consonant 

pronunciation /er/ is uncomfortably heard when they are produced by Thai learners. The 

learner does not perceive it as a distinct sound that makes difference to meaning. The result 

is that Thai learners are not naturally aware of the difference in Thai and Chinese and may 

not even hear that difference, so it may cause communication errors as well. 

 Nowadays, Thai learners of Chinese have to face the problem of Chinese final 

Consonant pronunciation /er/. Besides the difficulty of Chinese final Consonant pronunciation 

/er/ in which these do not exist in Thai language. There are also rules for pronouncing /er/ 

and the change in sound is quite complicated, so it makes the learner mispronounce and 

causing confusion in use. Pronunciation is important in English because mispronunciations 

will make the hearer misunderstand about the meaning of utterance. In addition, the number 

of words that uses /er/ at the end of the syllable that is unclear, the textbooks that used in 

Thailand are still not compiled in the same standard, so it makes the learner mispronounce 

and causing communication errors for Thai learners. Chinese final Consonant pronunciation 

/er/ plays an important part in learning teaching Chinese, and focus on pronunciation /er/ is 

one of the most important tasks for Thai learners to develop and use in Chinese 

communication. However; Some of them are interested in this case and study how to use it. 

This paper analyzes Chinese language learning teaching and factors that cause problems in 

the use of the /er/ among Thai learners and presents guidelines for learning teaching as well. 

 

Keywords: Learning Teaching Chinese, Problem of Chinese final Consonant pronunciation 

/er/, Guidelines for Learning Teaching 
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บทนำ 

 ในการเรียนการสอนภาษาจีนสำหรับผู เรียนชาวไทยนั้น หัวใจสำคัญมักจะมุ งเนนไปในดาน

คำศัพท ไวยากรณ และการสนทนาสื่อสารการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคแมไมไดเปนเรื่องหลักในการ

เรียนการสอนก็ตาม แตก็เปนเรื่องที่จำเปนตองศึกษาสำหรับผูเรียนชาวไทย เพราะหากใชไมถูกตองก็จะ

สงผลตอความเขาใจที ่คลาดเคลื่อนของผูรับสารได เออร “er” เปนเสียงสระผสมแลว สามารถเปน

พยางคท่ีไมมีเสียงพยัญชนะ เวลาออกเสียงตองมวนลิ้นขึ้นบน  เสียง “er” มีลักษณะการใชอยางไรบาง 

เชน 1. ทำหนาที่เปนคำเดี่ยว（儿韵）เชน 儿 而 尔 2. ทำหนาที่ปจจัย（儿尾 เชน  女儿 幼儿 

3.วางทายคำกลายเปนพยางคควบกล้ำดวยการมวนลิ้น พยางคเสียงที่ลงทายดวยเสียงเออร “er” ใน

ภาษาจีนจะลดรูปเหลือเปนตัว “r” เม่ือประสมกับสระทายพยางค จัดวาเปนพยางคเดียวกัน ซึ่ง “儿” 

ประเภทนี้เรียกวา（儿化韵）แตเวลาเขียนตัวอักษรจีนคือเติม“儿”ไวดานหลังคำนั้นๆ เชน 哪儿 

一点儿  โดยการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคนี้มีหลักเกณฑในการออกเสียงที่ซับซอน และสราง

ความสับสนตอผูเรียน 

การใชเสียงเออร “er” ทายพยางคในภาษาจีนกลางยุคปจจุบันเปนสวนสำคัญที่ไมอาจละเลย

ได Kong Jun (2010, pp.3)  แตดวยความซับซอนในตัวเองของพยางคเสียงนี้มีหลายประการดวยกัน 

ประการแรก ทำใหมีความหมายแตกตางกันจึงสรางความสับสนไมวาจะในแงความหมายที่แตกตาง

ระหวางพยางคที่มีเสียงเออร “er” ทายพยางคกับไมมีเสียงเออร “er” ทายพยางค เชน 头（tóu หัว）

——头儿（tóur หัวหนา）(เหยินจิ่งเหวินและสุวรรณา เรน, 2562, หนา 41) ประการที่สอง การใช

เส ียงเอ อร   “er” ทายพยางค  ทำให หนาที ่คำเปลี ่ยนแปลงไป เช น 尖（jiān）ทำหนาเปน

คำคุณศัพท——尖儿（jiānr）ทำหนาที่เปนคำนาม (เหยินจิ่งเหวินและสุวรรณา เรน, 2562, หนา 

41)  ประการที่สาม ในแงของน้ำเสียงในเสียงเออร “er” ทายพยางคก็จะใหความรูสึกที่เปนกันเอง เอ็นดู 

ฟงแลวผอนคลาย Liang Rui (2009, pp.121) เช น 小孩儿（xiǎoháir）一朵花儿（yī duǒ 

huār）ลวนแตเปนสีสันของการใชภาษาในการใชเสียงเออร “er” ทายพยางค    

อยางไรก็ตาม Liang Rui (2009, pp.121) ได ใหความเห็นในบทความที ่ม ีช ื ่อว า “การ

วิเคราะหขอผิดพลาดในการใชเสียงเออร“er” ทายพยางคในภาษาจีนของผูเรียนชาวไทย” ไวดังนี้ สาเหตุ

ของขอผิดพลาดหลักๆ ในการใชเสียงเออร“er” ทายพยางคมี 2 ประเด็น คือ 

1. ในแงของกาใชงานที่ไมมีหลักเกณฑตายตัว คำศัพทบางคำเมื่อเติมเสียงเออร“er” ทาย

พยางคกับไมเติมเสียงเออร“er” ทายพยางคก็เกิดความหมายและหนาที่ของคำแตกตาง บางครั้งกลับไมมี

ความแตกตาง ตลอดจนมีความแตกตางระหวางภาษาพูดกับภาษาเขียนของการใชเสียงเออร“er” ทาย

พยางค และหลักเกณฑการออกเสียงที่ซับซอน ทำใหยากตอการทำความเขาใจ  

2. ประกอบกับตำราภาษาจีนที่ใชกันอยางแพรหลายตางก็ตีพิมพตำรากันไปคนละทิศคนละทาง   



Journal of Humanities and Social Sciences 

ISSN 2586 – 9450 (Print) / ISSN 2697 – 4290 (Online) 

วารสารวิชาการคณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
 

 

1อาจารย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลยัเทคโนโลยีราชมงคลตะวันออก วิทยาเขตจักรพงษภวูนารถ 
_______________________________________________________________________________ 

81 

 

เชน ตำราของประเทศจีน《汉语教程》（Hanyu Jiaocheng）《新实用汉语课本》（Xin 

Shiyong Hanyu Keben）《汉语会话301句》（Hanyu Huihua 301 Ju）หร ือของประเทศ

ไทย เชน《初级汉语》(ภาษาจีนระดับตน) การใชเสียงเออร“er” ทายพยางคไมเปนมาตรฐาน

เดียวกัน  สรางความสับสนตอผูเรยีนในการใชเสียงเออร“er” ทายพยางคนั้นเพ่ิมมากย่ิงข้ึน จึงกลายเปน

ปญหาสำหรับการเรียนภาษาจีนของผูเรียนชาวไทย 

 อยางไรก็ตาม แมวาการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคจะมีความซับซอน ไมแนชัดและสรางความ

สับสนตอผูเรียน แตหากหนวยงานที่เกี่ยวของในดานการศึกษารวมกันคนหาหลักเกณฑเพื่อเปนบรรทัด

ฐานในการเรียบเรียงตำรา ตลอดจนจัดอบรมความรูที่เปนมาตรฐานใหแกครผููสอนเพ่ือจัดการกระบวนการ

เรียนการสอน พรอมกับเนนย้ำการใชงานที่ถูกตอง โดยไมละเลยรายละเอียดในการใชเสียงเออร “er” 

ทายพยางค ก็ยอมจะสามารถแกปญหาดังกลาวได อีกทั้งยังเปนยกระดับการเรียนการสอนภาษาจีนใหมี

ประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึนอีกดวย 

ความเปนมาของการใชเสียงเออร “er” ทายพยางค 

 李立成 (Li Licheng) ไ ด  ก ล  า ว ไ ว  ใ น บท คว าม ข อ ง ว า ร ส า ร มห า ว ิ ท ย าล ั ยห ั ง โ จ ว  

Li Licheng (1994, pp108-114) “พวกชนเผาที่ ใชภาษาในตระกูลอัลไต (Altaic languages) ได

ปกครองทางเหนือของจีนหลายครั้ง  และไดใชชีวิตอยูทางเหนือเปนระยะเวลานาน  จึงไดนำการมวน

ลิ้นในพยางคปลายเสียงของภาษาตนเขาไปภาษาจีนกลางจนพัฒนาเปนเสียงเออร “er” ทายพยางค  

จนเกิดเปนกระแสการใชงานขึ้นจนถึงปจจุบัน” สวน季永海 (Ji Yonghai) ไดเสนอความเห็นไวใน

บทความในวารสารภาษาชนชาติ Ji Yonghai (1999, pp.19-30) “การกำเนิดเสียงเออร “er” ทายพยางค

นั้นมีที่มาจากภาษาจีนเอง และอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาตางถิ่น  ซึ่งก็คือภาษาตระกูลอัลไต (Altaic 

languages)  อยูทางเหนือของประเทศจีน  จนกอใหเกิดพยางคที่มีเสียง r ตามหลังขึ้น” กลาวคือการใช

เสียงเออร “er” ทายพยางคนาจะไดรับอิทธิพลจากภาษาตระกูลอัลไตที่อาศัยอยูทางเหนือของจีนนั่นเอง 

 

คำจำกัดความของพยางคที่มีเสียงเออร “ er ” ทายพยางค 

พยางคที่มีเสียงเออร“er” ทายพยางคสามารถกลาวไดวามีคุณลักษณะพิเศษอยางหนึ่งของ

ภาษาถิ่นปกกิ่ง Xu Yue (2005, pp.69) เพราะวาในภาษาจีนกลางนั้นถือเอาสำเนียงปกก่ิงมาเปนมาตรฐานที่ใช

อยูในภาษาจีนกลาง  แตสำหรับคนจีนในภูมิภาคอื่นการเรียนการสอนและการใชเสียงเออร “er” ทาย

พยางคเปนเรื่องที่คอนขางยากลำบากพอสมควร และมีคำศัพทจำนวนไมนอยที่มีเสียงมวนลิ้นในพยางค

ทายของคำ ซึ่งกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงการออกเสียง ซึ่งเรยีกวา “พยางคท่ีมีเสียงเออร “er” ตามหลัง” 

โดยมีสัญลักษณที่เดนชัดคือทายพยางคมีเสียงเออร กลาวคือ พยางคที่มีเสียงเออร ตามหลังนั้นใหถือวามี

พยางคเดียวเทานั้น  แมวาในการเขียนภาษาจีนจะใชตัวอักษร 2 ตัวก็ตาม เชน 芋儿 (yùr) หรือ 老头儿 

(lǎotóur) เปนตน อนึ่ง ในกรณีที่อักษร儿 ไมไดอยูในตำแหนงทายพยางคแลว จะออกเสียง ér เต็มเสียง 
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ซึ่งจะตองนับเปน 1 พยางค ดวยเหตุนี้  อยางไรก็ตาม จำนวนสระในภาษาจีนกลางทั้งหมด  39 ตัว พบวา

มีสระเพียง 37 ตัวเทานั้นที่สามารถเติมเสียงเออร “er” ทายพยางค จากการรวบรวมแลวพบวามีเสียงท่ี

เกิดขึ้นจริงเพียง 26 เสียง (Li Guangyao, 2014) ทั้งนี้ สระ er และ ê เปนสระที่ไมสามารถใชเสียงเออร 

“er” ทายพยางค นอกเหนือจากนี้สามารถมีเสียงเออร “er” ทายพยางคสระอื่นไดทั้งหมด สระบางตัวเมื่อ

เติมเสียงเออร “er” ทายพยางคก็เพียงแตมวนลิ้นทายสระเทานั้น ไมเกิดการเปลี่ยนแปลงใดๆ แตสระบาง

ตัวเม่ือเติมเสียงเออร “er” ทายพยางคกลับทำใหการออกเสียงสระทายพยางคขาดหายไป หรือเปลี่ยนไป

หรือตองเพิ่มสระ ซึ่งรายละเอียดจะกลาวตอไปในสวนของหลักเกณฑการออกเสียงเสียงเออร “er” 

ทายพยางค 

 

หลักเกณฑการออกเสียงเออร “er” ทายพยางค 

ในหนังสือ现代汉语（上册）(Xiandai Hanyu 1, 2012, pp 70-71)  ซึ่งสองนักภาษาศาสตร

ชาวจีนไดระบุในหนังส ือดังกลาววาหลักเกณฑของการใชพยางคเสียงเออร（儿化韵）ซึ ่ งมี

รายละเอียดคอนขางมาก โดยหลักเกณฑดังกลาวมีดังนี้  

  1. ในกรณีเมื่อทายคำไมมีตัวสะกดหรือพยางคเปนเสียงสระ u ใหออกเสียงเออร “er” 

มวนปลายลิ้นทายพยางค   เชน  
 

คำศัพท การเปลี่ยนแปลงของเสียง 
เสียงท่ีเกิดข้ึนตามหลักสัทศาสตร 

กอนใส 儿 หลังใส 儿 

唱歌 (chànggē) 唱歌儿 (chànggēr) kɤ→kɤɹ 

山坡 (shānpō) 山坡儿 (shānpōr) pʰo→pʰoɹ 
   

2. ในกรณีมีทายพยางคเปนสระ i และเสียง n ขณะมวนปลายลิ้นออกเสียง er ตามหลัง ทำให

ไมตองออกเสียงทายพยางค เชน 
 

คำศัพท การเปลี่ยนแปลงของเสียง 
เสียงที่เกิดขึ้นตามหลักสัทศาสตร 

กอนใส 儿 หลังใส 儿 

瓶盖 (pínggài) 瓶盖儿 (pínggàr) kɑi→kɐɹ 

没门 (méimén) 没门儿 (méimér) mən→məɹ 
   

3. ในกรณทีี่พยางคเปนสระ i หรือ ü เมื่อมี er ตามหลัง จะมีการเพ่ิมพยางคเสียง e เพิ่มเขาไป 

 แลวคอยออกเสียงมวนลิ้น  เชน  
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คำศัพท การเปลี่ยนแปลงของเสียง 
เสียงที่เกิดขึ้นตามหลักสัทศาสตร 

กอนใส 儿 หลังใส儿 

小鸡 (xiǎojī) 小鸡儿 (xiǎojīer) tɕi→tɕiəɹ 

有趣 (yǒuqù) 有趣儿 (yǒuqùer) tɕʰy→tɕʰyəɹ 
 

4. ในกรณสีระ -i (รวมสระตำแหนงปลายลิ้น-ฟน คือ z c s และสระตำแหนงปลายลิ้น-เพนดาน 

แข็ง คือ zh ch sh r) เมื่อมีเสียง er ตามหลัง จะเปลี่ยนเปนสระ e แลวจึงออกเสียงมวนลิ้น  เชน  
 

คำศัพท การเปลี่ยนแปลงของเสียง 
เสียงที่เกิดขึ้นตามหลักสัทศาสตร 

กอนใส 儿 หลังใส 儿 

瓜子 (guāzi) 瓜子儿 (guāzer) tsɿ→tsəɹ 

果汁 (guǒzhī) 果汁儿 (guǒzhēr) tʂʅ→tʂəɹ 
   

5. ในกรณสีระ in และ ün ในขณะที่ออกเสียง er นั้น เสียง n จะไมอานออกเสียง  โดยจะเพ่ิม 

สระ[ə] กอนและตามดวยเสียง [r] เพ่ิมเขาไปกอน เชน  
 

คำศัพท การเปลี่ยนแปลงของเสียง 
เสียงท่ีเกิดขึ้นตามหลักสัทศาสตร 

กอนใส 儿 หลังใส儿 

脚印 (jiǎoyìn) 脚印儿 (jiǎoyìr) jiən→jiəɹ 

花裙 (huāqún) 花裙儿 (huāqúr) tɕʰyən→tɕʰyəɹ 
 

6. ในกรณมีีทายพยางค ng เมื่อมีเสียง er ตามหลัง จะไมอานออกเสียง ng แตยังคงออกเสียง 

นาสิก แลวจึงออกเสียงมวนลิ้น  เชน 
 

คำศัพท การเปลี่ยนแปลงของเสียง 
เสียงที่เกิดขึ้นตามหลักสัทศาสตร 

กอนใส 儿 หลังใส 儿 

帮忙 (bāngmáng) 帮忙儿 (bāngmár) mɑŋ→mɑ ̃ɹ 

花瓶 (huāpíng) 花瓶儿 (huāpír) pʰiəŋ→pʰiə ̃ɹ 
 

7. ในกรณทีี่เปนสระ ing หรือ iong เม่ือมีการเติมเสียง er เขาไปจะทำใหเสียง ng หายไป และ 

เพิ่มสระ e เขาไปแตใหออกเสียงนาสิกไว แลวคอยมวนลิ้น เชน  
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คำศัพท การเปลี่ยนแปลงของเสียง 
เสยีงที่เกิดขึ้นตามหลักสัทศาสตร 

กอนใส 儿 หลังใส 儿 

人影 (rénying) 人影儿 (rényǐer) jiəŋ→jiə ̃ɹ 

小熊 (xiǎoxióng) 小熊儿 (xiǎoxióer) çiuŋ→çiũɹ 
 

หลักเกณฑดังท่ีกลาวมาทั้งหมดขางตน จะเห็นไดวาการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคมีความ 

ละเอียดซับซอน และอาจสรางความสับสนตอผูเรียนไดมิใชนอย   

 

คุณสมบัติและหนาที่ของพยางคที่มีเสียงเออร “er”  

 การใชเสียงเออร “er” ทายพยางคไมเพียงแตสามารถสรางสีสันของการสื่อสารเทาน้ัน  หากแตยังมี

คุณสมบัติในการสรางความหมาย ชนิดของคำและหนาท่ีที่แตกตางอีกดวย 

1. คุณสมบัติและหนาที่ที่แตกตางของพยางคที่มีเสียง “er” 

 1.1. ในกรณีท่ีพยางคท่ีมีเสียง “er” ทำหนาที่เปนรากศัพท โดยมี 儿ประกอบคำศัพท เชน 儿歌 

(érgē เพลงเด็ก) 儿媳妇 (érxífu ลูกสะใภ) หรือ 健儿 (jiàn’ér ผูมีพละกำลัง) เปนตน   

1.2 ในกรณีเสียงเออรวางอยูหลังคำ ทำหนาที่เปนปจจัย (suffix)  สามารถสรางความหมายที่ 

แตกตางของคำ  แตไมสามารถอยูตามลำพังตองประสมกับคำอื่นเทานั้น 

1.2.1 คำบางคำเมื ่อใสเสียงเออรทายพยางค  กับคำที ่ไมมีเสียงเออรทายพยางค มี

ความหมายในเชิงอุปมา เชน 头 (tóu) หมายถึงหัว头儿 (tóur) หมายถึงหัวหนา  

  1.2.2 คำบางคำเมื่อใชเสียงเออรทายพยางค ทำใหเกิดความหมายที่แคบลงหรือเกิด

ความหมายขึ้นใหม เชน 白面 (báimiànr) แปลวาแปงสาลี  白面儿 (báimiànr) แปลวาเฮโรอีน หรอื鼻 

(bí) หมายถึงจมูก ซึ่งเปนอวัยวะในรางกาย 鼻儿 (bír) หมายถึงรูเล็กในของใชที่สามารถรอยสิ่งตางๆได  

1.2.3 สามารถแบงแยกหนาท่ีของคำได เชน 盖 (gài) แปลวาปด ครอบ ทำหนาที่

คำกริยา สวน 盖 (gàir) หมายความถึง ฝา ทำหนาท่ีคำนาม หรือ画 (huà) ทำหนาที่คำกริยามีความหมาย

วาวาด สวน画儿 (huàr) หมายถึงรูปวาด ซึ่งทำหนาที่คำนาม 

1.3 วางทายพยางค เพียงแตแสดงน้ำเสียงของผูพูดที่แฝงดวยนัยยะที่มีความหมาย “เล็ก, เอ็นดู,  

สนิทสนมเปนกันเองและไมมีพิธีรีตอง” เชน 脸蛋儿 (liǎndànr) 小孩儿 (xiǎoháir) หรือแสดงความ

ลบหลู ดูถูก หรือรังเกียจไดอีกดวย เชน 老头儿 (lǎotóur) 小偷儿(xiǎotōur) 
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2. การปรากฏคำและไมปรากฏคำในภาษาเขียน 

การปรากฏรปูของเออรฮวา（儿化） ในการเขียน  เมื่อเวลาอานก็จะตองมีการออกเสียงที่มี

การมวนลิ้นขึ้นไป ตามปกติ เชน男孩儿 (nánháir) หรือ树叶儿 (shùyer) หากแตในกรณีที่ไมปรากฏ

รูปของ 儿 ในการเขียนนั้น แตยังคงอานออกเสียงมวนลิ้นอยู  เชน 男孩 (nánháir) หรือ树叶 (shùyer) 

 จากขอมูลดังกลาวขางตนจะเห็นไดชัดวาการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคกับไมมีเสียงเออร 

“er” ทายพยางคนั้นกอใหเกิดความเขาใจผิดในการสื่อสารได หากใชอยางไมระมัดระวัง 

 

ปญหาในดานการเรียนการสอนพยางคท่ีมีเสียงเออรฮวา（儿化）ทายพยางค 

 李光耀 (Li Guangyao) ไดเขียนไวในบทความเรื่อง “การวิเคราะหเสียงเออร “er” ทายพยางค

ในการเรียนการสอนภาษาจีน” ในวารสาร Humanities Education วา เนื่องจากความซับซอนในการ

ออกเสียง การออกเสียงที่ยาก อีกท้ังไมมีหลักเกณฑที่ตายตัว จึงยากแกการจดจำ หากแตสิ่งที่สรางปญหา

มากที่สุดคือจำนวนคำศัพทที่ตองใชเสียงเออร “er” ทายพยางคคือมีจำนวนไมแนนอน จึงเปนอุปสรรคใน

การเรียนเสียงเออร “er” ทายพยางคเปนอยางยิ่งสำหรับผูเรียนชาวตางชาติ (Li Guangyao, 2014) ซึ่ง 

จึงยิ่งกอใหเกิดความสับสนกับผู เรียนชาวตางชาติอยางยากที่หลีกเลี ่ยงได  เมื่อเปนเชนนั้นแลว 

แนนอนวายอมสงผลตอการพัฒนาการเรียนการสอน ทำใหมีความยากลำบากเพ่ิมมากขึ้น  

 สำหรับปญหาในดานการเรียนการสอนเสียงเออร “er” ทายพยางคน้ัน Liang Rui และ Xu Yue 

ไดวิเคราะหปจจัยที่กอใหเกิดปญหาหลักที่สำคัญๆ หลายดาน ดังนี้   

1. ปจจัยทางดานจำนวนคำศัพทที่มีการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคไมแนชัด    

ประการแรก จำนวนคำศัพทที่มีเสียงเออร “er” ทายพยางค มีปริมาณมากกวาคำศัพทที่มีการ

ออกเสียงพยางคเบา ซึ่งพจนานุกรมเสียงเออร “er” ทายพยางคในภาษาปกกิ่ง เรียบเรียงโดย 贾采珠 

(Jia Caizhu) เมื่อป ค.ศ.1990 ไดมีการรวบรวมคำศัพทที่มีการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคไวเกือบ 

7,000 รายการ แตในป 2013 นั้นสถาบันวิจัยภาษาศาสตรแหงประเทศจีนไดรวรวมคำศัพทที่มีการใช

เสียงเออร “er” ทายพยางคจากพจนานุกรมภาษาจีนรวมสมัย พิมพครั้งที่ 5 โดยในพจนานุกรมดังกลาว

มีคำศัพทที ่ม ีเส ียงเออร  “er” ทายพยางคเพียงเกือบ 900 รายการเทาน ั ้น (Research group of 

standardization of Er Hua and Mandarin soft tone words. , 2013) ซึ ่งจะเห็นไดว ามีจำนวนที่

แตกตางกันอยางชัดเจนมาก 

 ประการที่สอง  “คำที่ตองมีเสียงเออร “er” ทายพยางค” และ “คำที่มีหรือไมมีเสียงเออร “er” 

ทายพยางค” 

แรกเริ่มเดมิทีที่มีการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคนั้นเปนไปในรูปแบบท่ีจะใสเสียงเออร “er” 

ทายพยางคหรือไมก็ได มักจะเปนไปตามความเคยชินหรืออารมณของผูพูด บางทีใสเสียงเออร “er” ทาย

พยางคบางทีก็ไมใสเสียงเออร “er” ทายพยางค แตตอมาเริ่มมีผูคนจำนวนมากใชเสียงเออร “er”ทาย
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พยางคมากขึ้น จึงจำตองกำหนดขอบเขตของการใชพยางคที่มีเสียงเออร“er”ทายพยางคในภาษาพูดให

ชัดเจนมากขึ้น  จากนั้นเริ่มมีการกำหนดขอบเขตของคำท่ีตองมีเสียงเออร “er”ทายพยางคตามบริบทการ

ใชงานในภาษาพูดวาคำใดที่ตองออกเสียงเออร “er” ทายพยางคและคำใดไมตองออกเสียเออร “er”ทาย

พยางค  โดยพิจารณาจากความถี่ในการใชงาน และผลักดันใหเกิดรูปแบบที่ชัดเจนและแนนอนวาคำใด

จะตองออกเออร “er” ทายพยางคหรือคำใดที ่มีเออร “er”ทายพยางคหรือไมมีเสียงเออร “er”ทาย

พยางคก็ได หากแตคำในภาษาจีนกลางปจจุบันน้ันไมมีการระบุจำนวนแนชัดที่สามารถใชพยางคท่ีมีการใช

เสียงเออร “er”ทายพยางค หรือคำใดบางท่ีไมสามารถใชพยางคท่ีมีเสียง r ตามหลังยังคงเปนปญหาที่ตอง

มีการศึกษาและวิจัยใหชัดเจนมากขึ้นในประเทศไทย เพื่อกำหนดจำนวนกรอบคำศัพทพยางคที่มีเสียง

เออร “er”ทายพยางค พรอมกันนั้น ควรคนหาเกณฑมาตรฐานที่สามารถนำมาใชปฏิบัติไดจริงในการเรียน

การสอนภาษาจีนอยางเปนรปูธรรม 

2. ปจจัยดานตำราเรียน 

นับแตประเทศจีนไดการตีพิมพหนังสือการสอนภาษาจีนใหแกชาวตางชาติเปนเลมแรกในป ค.ศ.

1958 แมวาหนังสือเลมดังกลาวจะสามารถสรางคุโณปการแกแวดวงการศึกษาอยูไมนอย  หากแต

ยังคงมีปญหาอยู บางบางประการ ภายหลังไดมีการกำหนดกรอบมาตรฐานระดับภาษาจีน โดยมี

คณะกรรมการการศึกษาการสอนภาษาจีนใหแกชาวตางชาติไดทำการวิจัยและทดลองใชในป ค.ศ.1992 

และ ค.ศ.1995และไดมีการบรรจุพยางคที่มีเสียงเออร “er”ทายพยางคใหอยูในเนื้อหาการเรียนการ

สอนอยางเปนเรื่องเปนราว (Xu Yue, 2005) แตใชวาปญหาในเรื่องตำราเรียนจะหมดไป  ดังที่กลาวไว

แลวขางตนวาพยางคที่มีเสียงเออร“er”ทายพยางคนั้นเปนเสียงที่มีคุณลักษณะพิเศษของภาษาปกก่ิง 

ในทาง  ภูมิศาสตรนั้นปกกิ่งอยูทางเหนือของจีน แลวการใชพยางคที่มีเสียงเออร “er”ทายพยางคนั้นไม

เปนที่แพรหลายในทางตอนใตของประเทศจีน ยอมสงผลตอตำราเรียนที่ผลิตออกมาไมเปนมาตรฐาน

เดียวกันทั้งประเทศ   

หากยอนกลับมาดูการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทย ยังมีความนิยมที่จะเลือกใชตำราที่ผลิต

จากประเทศจีนอยู ไมนอย  โดยตำราใชมากที ่ส ุด 3 อันดับ ไดแก  《汉语教程》（Hanyu 

Jiaocheng）ซ ึ ่ ง ต  อ ไ ป เ ร ี ย ก ว  า  “汉语教程”  ร อ ง ล ง ม า ค ื อ《新实用汉语课本》 

（Xin Shiyong Hanyu Keben）ซึ่งตอไปเรียกวา “新实用汉语课本” และลำดับ 3 คือ 《汉

语会话301句》（Hanyu Huihua 301 Ju）ซึ่งตอไปเรียกวา “汉语会话301句”  ศูนยจีนศึกษา 

สถาบันเอเชียศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (อางถึงในเกวลี เพชราทิพย, 2559) ซึ่งตำราทั้งสามเลมลวน

แตเปนตำราที่ตีพิมพโดยสำนักพิมพมหาวิทยาลัยภาษาปกกิ่งทั้งสิ้น  และเมื่อรวมพิจารณาตำราเรียน

ภาษาจีนที่ผลิตในประเทศไทยและมีการพิมพซ้ำถึงกวา 40 ครั้ง มียอดจัดจำหนายถึงกวา 120,000 เลม 

คือตำรา 《初级汉语》 (ภาษาจีนระดับตน) ซึ่งตอไปเรียกวา “初级汉语” ที่เรียบเรียงโดย อ.เห
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ยินจิ่งเหวิน ซึ่งเปนคนจีนที่อาศัยอยูในประเทศไทยเปนระยะเวลานาน  เมื่อเปรียบเทียบตำราทั้ง 4 เลม

ดังกลาวที่มีคำศัพทท่ีใชพยางคที่มีเสียง r ตามหลังที่ปรากฏในตำราไมตรงกัน ดังจะพิจารณาไดจากตาราง

ตอไปนี้ 

 

ตารางการเปรียบเทียบตำราที่มีการใชพยางคที่มี r ตามหลังที่ปรากฏในตำราทั้ง 4 เลม 

ชื่อตำรา คำศัพท 

汉语教程 事shì 花huā 聊天儿liáotiānr 玩wán 

新实用汉语课

本 

事儿shìr 花儿huār 聊天liáotiān 玩儿wánr 

汉语会话301句 事shì 花(儿) huā (r) 聊天(儿) liáotiān(r) 玩儿wánr 

初级汉语 事shì (r) 花huā 聊天(儿) liáotiān(r) 玩wán(r) 

 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นวาหากศึกษาลงไปในรายละเอียดของคำศัพทที่มีเสียง r ตามหลังนั้นจะพบวา

แมแตในตำราเรียนเองที่ตีพิมพโดยสำนักพิมพเดียวกัน แตมีผู แตงคนละคนกัน ก็ยังปรากฏวาการใช

เสียงเออร “er”ทายพยางคไมเปนมาตรฐานเดียว กลาวคือ คำศัพทที่มีพยางคที่มีเสียงเออร “er”ทาย

พยางคบางคำมีการใชแตกตางกัน หากยึดมาตรฐานจากพจนานุกรมภาษาจีนรวมสมัย พิมพครั้งที่ 7 ที่

จัดทำโดยสถาบันวิจัยภาษาศาสตรแหงประเทศจีนเปนหลัก โดยจะแยกพิจารณาทีละรายการดังนี้ 

(1) คำวา 事shì (r) เปนคำนามแปลวา “เรื่องราว,กรณี,งาน,ธุรกิจ” จะออกเสียงเออร “er” 

ทายพยางค r ตามหลังหรือไมก็ได หากยึดตามนี้ ตำรา 汉语教程 และตำรา 汉语会话301句 ไมมีการ

กำกับการใชเสียงเออร “er” ทายพยางค สวนตำรา 新实用汉语课本 กำกับใหมีเสียงเออร “er”ทาย

พยางค หากยึดเอาพจนานุกรมจีนรวมสมัยเปนมาตรฐาน ก็ถือวาตำราทั้ง 3 ไมตรงกับที่พจนานุกรมระบุไว 

สำหรับตำรา初级汉语นั้น มีการกำกับเสียงไววา 事shì(r) ซึ่งตรงกับพจนานุกรมมากที่สุด  

(2) คำวา 花huā (r)  เปนคำนามแปลวา “ดอกไมชอดอกไม” จะออกเสียงเออร “er”ทาย

พยางคหรือไมก็ได จะเห็นวาตำรา 汉语教程และ初级汉语กำกับเสียงไมใหมีเสียงเออร “er”ทาย

พยางค จึงไมตรงกับการกำกับเสียงตามพจนานุกรมเสียทีเดียว สวนตำรา 新实用汉语课本  มีการ

กำกับเสียงวาตองมีเสียงเออร “er” ทายพยางค จึงไมตรงกับการกำกับเสียงตามพจนานุกรมอีกเชนกัน 

สวนตำรา 汉语会话301句กำกับเสียงไววาจะมีเสียงเออร “er” ทายพยางคหรือไมก็ได ฉะนั้น ตำรา  

汉语会话 301 句 มีการกำกับเสียงตรงกับมาตรฐานในพจนานุกรมมากที่สุดในคำนี้  
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(3) คำวา 聊天儿liáotiānr เปนคำกริยาแปลวา “คุยถึงเรื่องสัพเพเหระ คุยกันเลน คุยกัน

สนุกๆ” จะตองออกเสียงเออร “er”ทายพยางคเสมอ เมื่อพิจารณาตำราทั้ง 4 เลมจะพบวามีเพียงตำรา 

汉语教程 ที่มีการกำกับเสียงตรงตามพจนานุกรมสำหรับตำรา 新实用汉语课本 ไมมีการกำกับเสียง

เออร “er”ทายพยางค ซึ่งไมตรงกับการกำกับเสียงตามพจนานุกรม  สวนตำรา 汉语会话301句 และ

ตำรา 初级汉语  มีการกำกับเสียงมีหรือไมมีเสียงเออร “er”ทายพยางคก็ได  ซึ่งไมตรงกับการกำกับเสียง

ที่ระบุไวพจนานุกรมแตอยางใด 

  (4) คำวา 玩wán(r) เปนคำกริยาแปลวา “เลน เที่ยวเลน” จะออกเสียงเออร “er” ทาย

พยางคหรือไมก็ได  ในตำราภาษาจีนระดับตนมีการกำกับเสียงตรงตามพจนานุกรม สำหรับในตำรา 汉语

教程 นั้นระบุไววาไมมีเสียงเออร “er” ทายพยางค   สวนตำรา 新实用汉语课本 และตำรา 汉语会

话301句 นั้นกำกับเสียงไววาตองมีเสียงเออร “er” ทายพยางค ลวนแลวไมตรงกับการกำกับเสียงใน

พจนานุกรม  มีเพียงตำรา 初级汉语 ที่มีการกำกับเสียงตรงกับพจนานุกรม 

อยางไรก็ตาม  ตำราแตละเลมลวนแตเปนตำราที่เรียงเรียบขึ้นจากชาวจีนเจาของภาษาทั้งสิ้น  

หากแตยังมีการกำกับเสียงที่ไมตรงกันในแตละเลม เมื่อเปนเชนนี้ยอมสรางความสับสนและไมมีมาตรฐาน

ในการใชเสียงเออร “er” ทายพยางค ท้ังท่ีเปนตำราเรียนท่ีเปนที่นิยมใชกันอยางแพรหลายในประเทศไทย 

และยอมสงผลกระทบตอผูเรียนชาวไทยในการนำไปใชสื่อสารที่ผิดพลาดหรือคลาดเคลื่อนในอนาคตได  

ทั้งนี้ ยังไมนับรวมตำราจีนที่ผลิตจากภูมิภาคอ่ืน และตำราที่ผลิตในประเทศไทยโดยผูแตงชาวไทยทานอื่น   

3. ปจจัยดานผูสอนและผูเรียน  

ในการเรียนการสอนนั้นปฏิเสธไมไดวาครูผูสอนเปนปจจัยที่เปนสวนสำคัญในการสราผลสัมฤทธิ์ 

ในการเรียนการสอนเปนอยางมาก ซึ่งในกรณกีารใชพยางคที่มีเสียงเออร “er”ทายพยางค อาจกลาวไดวา

มักจะเปนสวนที่ครูผูสอนมักจะไมใหความสำคัญมากนัก เนื่องจากการใชพยางคที่มีเสียงเออร “er” ทาย

พยางคไมใชจุดสำคัญในการเรียนภาษาจีนของผูเรียนชาวไทย (Liang Rui, 2009) สำหรับปจจัยดานนี้จึง

ขอแยกพิจารณาเปน 2 ประเด็น  

ประเด็นแรกคือในกรณีของครูผูสอน ซึ ่งมีว ัตถุประสงคหลักที ่ตองการใหผู เร ียนสามารถ

ติดตอสื่อสารเขาใจและใชไวยากรณจีนที่ถูกตองเปนสำคัญ จนขาดการเนนย้ำหรือไมใหความสำคัญการใช

เสียงเออร “er”ทายพยางคแกผูเรยีน  ซึ่งสามารถแบงเปน 3 กรณีดังนี้ 

1. กรณีที่ครูผูสอนชาวจีนที่เปนคนจีนทางเหนือ ที่คุนเคยกับการใชพยางคที่มีเสียงเออร “er” 

ทายพยางคอาจใชดวยความเคยชิน หรือเปนการเสียงเสริมเทานั้น ไมแสดงความหมายแตอยางใด  (เหยิน

จิ่งเหวินและสุวรรณา เรน, 2562, หนา 40)  กลาวคือมีการใชเสียงเออร “er”ทายพยางคหรือไมมีเสียง

เออร “er”ทายพยางค เชน 电影 (diàn yǐng) กับ 电影儿 (diàn yǐngr) ทั้ง 2 คำไมวาจะมีเสียงเออร 

“er” ท ายพยางคหรือไมมีเสียงเออร “er”ทายพยางคไมทำใหความหมายเปลี่ยนแปลง  
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2. ดังที่กลาวไวขางตนแลววาเสียงเออร “er”ทายพยางคเปนภาษาถิ่นทางปกกิ่งซึ่งอยูทางเหนือ 

ของประเทศจีน ประกอบกับตำราของประเทศจีนที่เรียบเรียงจากทางตอนใตและตำราของประเทศจีนที่

เรียบเรียงจากทางเหนือที่รวบรวมการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคที่มีความแตกตางกันอยูอยางชัดเจน 

(Liang Rui, 2009) ดังนั้นการใชเสียงเออร “er”ทายพยางคในกรณีที่ครูผูสอนชาวจีนที่เปนคนจีนทางใต 

หรือเลือกใชตำราของของประเทศจีนท่ีเรียบเรยีงจากทางตอนใตซึ่งไมนิยมใชเสียงเออร “er” ทายพยางค

ในการสนทนาในชีวิตประจำวันอยูแลวนั้น อาจไมเครงครัดในการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคเทาใดนัก  

3. การออกเสียงคำท่ีเสียงเออร “er” ทายพยางคเปนอุปสรรคใหญของผูเรียนชาวตางชาติ (Li  

Gugangyao, 2014) ซึ่งรวมถึงผูเรียนชาวไทยดวย สืบเนื่องมาจากเปนเสียงที่ไมมีในภาษาไทย ยากตอ

ความเขาใจของผูเรียน ทำใหครูผูสอนชาวไทยเอง ก็อาจจะเกิดปญหาในการสอนในเวลาที่คอนขางจำกัด 

ไมสามารถมุงเนนเรื่องนี้มากนัก 

อนึ่ง ตองยอมรับวาในบางครั้งการไมใชเสียงเออร “er” ทายพยางคคำบางคำก็ไมทำให

ความหมายในการสื ่อสารเปลี ่ยนไปจนคูสนทนาไมเขาใจ กลาวคือ หากครูผูสอนไมใหความสำคัญใน

หลักการของการใชเสียงเออร “er” ทายพยางค ยอมทำใหยากตอการเกิดผลสัมฤทธิ์ตามวัตถุประสงคใน

การเรียนการสอนในเรื่องดังกลาวนี้  ทั้งนี้ ไมนับรวมครูผูสอนที่มาจากไตหวัน สิงคโปรหรือมาจากที่อื่น ๆ 

นอกประเทศจีน 

  ประเด็นที ่สอง สำหรับในดานผูเรียนเองตามที่มีผู วิเคราะหไววาปญหาขอผิดพลาด

สำหรับผูเรียนชาวไทยในการใชเสียงเออร“er” ทายพยางค (Liang Rui, 2009) มี 2 ประเด็นหลักๆ คือ  

1. การใชเสียงเออร“er” ทายพยางคท่ีไมมีหลักเกณฑตายตัว และหลักเกณฑการออกเสียงที่ 

ซับซอน ทำใหยากตอการทำความเขาใจและออกเสียงผิดในผูเรียนชาวไทย  

2. ตำราที่ตีพิมพในประเทศจีน หรือแมแตที่ตีพิมพในประเทศไทยก็ไมเปนมาตรฐานเดียวกัน 

กอใหเกิดความสับสนของผูเรียนซึ่งไมทราบวาจะตองยึดการออกเสียงตามตำราเลมใด  

อยางไรก็ตาม  หากพิจารณาสืบเนื ่องจากปญหาดานตำราที ่กลาวไวแลวขางตนที ่ไมเปน

มาตรฐานเดียวกันเทาใดนัก  ยอมสงผลกระทบตอการเรียนการสอนอยางไมสามารถหลีกเลี่ยงได ทำให

เปนการสรางความความยากลำบากแกผูสอนในการจัดการเรียนการสอนมิใชนอย  เพราะเมื่อยึดตาม

ตำราเลมใดเลมหนึ่ง  แตอาจกลายเปนวาสิ่งที่สอนไมตรงกับตำราอีกเลมหนึ่ง จึงจำเปนตองหาหลักเกณฑ

มาตรฐานเดียวกันที่เปนที่ยอมรับจากทุกฝาย เพื่อกำหนดแนวทางในการเขียนตำราใหเปนไปในทิศทาง

เดียวกัน  และปองกันความสับสนที่จะเกิดขึ้นแกผูเรียน 

 

แนวทางการเรียนการสอน 

1. ออกแบบเนื้อหาการเรียนการสอนการใชพยางคที่มีเสียงเออร “er”ทายพยางค 
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เนื่องดวยหลักเกณฑการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคนั้น ไมมีกรอบคำศัพทที่เปนมาตรฐาน

แกนกลางในประเทศไทย กอปรกับปจจุบันตำราเรียนภาษาจีนในระดับประถม ระดับมัธยม รวมถึง

มหาวิทยาลัยตางก็มีการจัดหาตำรากันเองในแตละสถาบันการศึกษา ไมมีองคกรใดทำหนาที่กำหนดตำรา

เรียนหลักรวมกันในแตละระดับ ทำใหการเลือกใชตำราที่หลากหลายจนเกินไป บางครั้งอาจสราง

ความสับสนแกผู เรียนมากขึ ้น ดวยเหตุนี้ หนวยงานของกระทรวงศึกษาธิการหรือกระทรวงอุดมศึกษา 

วิทยาศาสตร วิจัยและนวัตกรรมอาจจะตองรวมมือกับสถาบันขงจื๊อในประเทศไทยเพื่อระดมนักวิชาการ

และผูเชี่ยวชาญทางดานภาษากำหนดกรอบมาตรฐานสำหรับคำศัพทการใชเสียงเออร “er” ทายพยางค 

โดยกำหนดคำศัพทที่ “คำที่ตองมีเสียงเออร “er” ทายพยางค” และ “คำที่มีหรือไมมีเสียงเออร “er” 

ทายพยางคก็ได” ใหชัดเจน และนำมาใชในการเรียนการสอนในประเทศไทยเพื่อเปนทิศทางเดียวกัน สำหรับ

สถาบันการศึกษาที่เลือกใชตำราเรียนจากประเทศจีนหรือตำราที่แตงข้ึนในประเทศไทยเองก็ควรวางกรอบ

ในการคดัสรรตำราที่มีความสมบูรณมากที่สุด หรือในกรณีท่ีผูสอนในแตละสถาบันการการศึกษาประสงคท่ี

จะแตงตำราใชเองก็จะสามารถใชมาตรฐานคำศัพทที่วางไว เพื่อนำมาแตงตำราไดอีกดวย 

2. ดานการสอน 

เมื่อพิจารณาสืบเนื่องจากแนวทางแกไขปญหาขอ 1 แลว หากมีกรอบคำศัพทที่จะสามารถยึด

เปนเกณฑมาตรฐานไดแลว ก็จะเปนการงายตอครผููสอนในการยึดถือและนำไปปฏิบัติ เพื่อใหการเรียนการ

สอนเปนไปในมาตรฐานทิศทางเดียวกัน และเกิดผลสัมฤทธิ์สามารถพิจารณาดังนี้ 

1. จัดการอบรมโดยกำหนดกรอบคำศัพทมาตรฐานสำหรับ “คำที่ตองมีเสียงเออร “er” ทาย

พยางค” และ “คำที่มีหรือไมมีเสียงเออร “er” ทายพยางคก็ได” และหลักเกณฑการใชพยางคที่มีเสียง

เออร “er” ทายพยางคใหแกครูผู สอนไมวาจะเปนชาวจีนหรือชาวไทย เพื่อเปนมาตรฐานตอวงการ

การศึกษาภาษาจีนในประเทศไทย 

2. จัดทำคูมือที่ใชการเรียนการสอนเสียงเออร “er” ทายพยางคโดยเฉพาะ และที่มีจำนวน

“คำที ่ตองมีเสียงเออร “er” ทายพยางค” และ “คำที่มีหรือไมมีเสียงเออร “er” ทายพยางคก็ได”         

ที่ชัดเจน เพื่อใหครูผูสอนไดศึกษาใชงานไดอยางเปนระบบและทิศทางเดียวกัน และใหเกิดประโยชน

สูงสุดในการจัดการเรียนการสอน ทั้งนี้ หากกรอบคำศัพทดังกลาวมีความชัดเจนแลว เมื่อผูเรียนไดศึกษา 

ยอมจะไมกอใหเกิดความสับสนข้ึนในอนาคต  

 

สรุป 

เนื่องดวยเปนการใชเสียงเออร “er” ทายพยางคมักจะปรากในภาษาพูดในชีวิตประจำวันของ

ชาวจีน แตมีปญหาหลักๆที่เกิดจากคำศัพทท่ีตองใชเสียงเออร “er” ทายพยางค คอืไมสามารถระบุจำนวน

ที่ชัดเจนได จนกอใหเกิดความสับสนในการใชงานสำหรับผูเรียนชาวตางชาติ ซึ่งไมรูวาคำใดจะตองใชเสียง

เออร “er” ทายพยางคหรือคำใดมีหรือไมมีเสียงเออร “er” ทายพยางคก็ได หรือแมแตการที่หลักเกณฑ
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การออกเสียงที่ซับซอนก็เปนอีกประเด็นที่ทำใหยากตอการจดจำ ทำใหเกิดการออกเสียงที่ผิด ซึ่งปญหา

ดังกลาวสงผลตอตำราเรียนที่ไมเปนมาตรฐานเดียวกัน   

  สำหรับแนวทางการเรียนการสอน จึงขอเสนอแนะใน 2 ประเด็นหลักๆ ดังนี้  

1. ออกแบบเนื้อหาการเรียนการสอนการใชเสียงเออร “er” ทายพยางค เพ่ือใหเกิดประโยชนใน 

การแตงตำราในอนาคตที่ชัดเจนเปนไปในทิศทางเดียวกัน  โดยยึดตามหลักการออกเสียงเออร  “er” ทาย

พยางคตามหนังสือ《现代汉语 》《普通话水平测试大纲》และหนังสือพจนานุกรม《现代

汉语词典》ฉบับปรังปรุงครั้งที่ 7 เปนแนวทางในการอานออกเสียง 

2. จัดใหมีการอบรมและจัดทำคูมือเพ่ือใหครูผูสอนสำหรับ “คำที่ตองมีเสียงเออร “er” ทาย 

พยางค” และ“คำที่มีหรือไมมีเสียงเออร “er” ทายพยางคก็ได” เพื่อใหมีความชัดเจนทั้งในดานครูผูสอน

และผูเรียนเองที่จะไมเกิดความสับสนในการใชงานตอไป 

   3. การใชเสียงเออร “er” ทายพยางคมผีลตอการสื่อสารอยางชัดเจน ไมวาจะเปนการทำ

ใหประเภทคำและความหมายที่แตกตางแลว ไมเพียงแตเทานั้น การใชเสียงเออร “er” ทายพยางค ยัง

สามารถสรางความรูสึกที่หลากหลายและเพิ่มสีสันทางดานภาษา  ซึ่งถาผูเรียนสามารถใชเสียงเออร “er” 

ทายพยางค（儿化韵）ไดอยางถูกตอง ยอมจะกอใหเกิดประโยชนทางดานการสื่อสารที่แมนยำ 

ครบถวนตามวัตถุประสงคท่ีตองการสื่อสารไดอยางเต็มประสิทธิภาพระหวางผูสื่อสารและผูรับสาร 
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